STORAGE BOXES

SIGNATURE LINE

DECODECKBOX380L  DECODECKBOX570L DECO DECK BOX 630 L DECO DECK BOX 870 L DECO GARDEN BENCH 227

Art.: 17213188 Art.: 17213187 Art.: 17213823 Art.: 17213847 Art.: 17190198

CORTINA LINE ONTARIO OTTER BENCH

CORTINA BOX 380 L CORTINABOX 570 L CORTINABOX 757 L ONTARIO BOX 870 L OTTER BENCH 2271

Art. 17212402 Art. 17211700 Art. 17212405 Art.: 17204488 Art. 17212485

PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA| RU|BG | AL| NO | FI| DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA MOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCMAYATALIIT | RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY U SKCTTYATALLM
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHX KAI XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU FONTOS! KERJUK
FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN



ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO
POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZ.
SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO
V. PRIHODNOSTI. QPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI — CITITI iNAINTE DE MONTARE.
HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.
| UA BAMNMBO! MPOXAHHA YBAXHO NPOYMTATW! 3BEPEFTM ANA
NOAANDLIOT0 [OBIAKOBUIA. MPUMITKU TA MOMEPEAXKEHHA - BYAb
NACKA, YBAXKHO NPOYMTAWTE MEPER 3BIPLL | RU BAXHO! MPOCHBA
BHUMATENbHO MPOYUTATD! COXPAHUTL 118 JANBHEMLIETO UCMONb30BAHMS.
MPUMEYAHUA W MPEQYMPEXAEHNS — MPOUMTAWTE BHUMATENBHO MEPEL
CBOPKOW. | BG BAXHO! MPOYETETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A NO-
HATATBYHATA YNOTPEGA. BENEXXKM M NPELYNPEXAEHUA — NPOYETETE
MPEAN MOHTAX. | AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES!
RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE ~JU LUTEMI LEXOJENI
ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG
BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR MONTERING. | F TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI!
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST NGJE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LS GRUNDIGT FR MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA! SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXTE NMPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA
MEAAONTIKH ANAOOPA. NAPATHPHZEIZ KAI POEIAOMOIHEEIL — AIABAZTE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHEH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu pouZiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Piislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a miikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Ciscenje z mlako vodo z detergentom
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in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montau svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yroBoro Bukopuctanss. PekomeHaauii no gornapy: YucTuTH 3a AONOMOroI0 M'AKOI CEPBETKY TenNolo
BOJ0I0 3 10/JaBaHHAM MUIouoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoGY HeobXigHO 36UpaTy Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KOMMIEKTY.
| RU Zina 6biToBOro ucnonb3oBaHus. PekomeHaaLmm no yxopy: YNCTUTD € NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOIA candeTky Tennoii Bogoii ¢ fo6aBneHneM MoloLLero cpe/icTBa. Bee anemeHTbl
u3genua HeobxoAnMo cobMpaThb Ha MIOCKOI NOBepXHOCTU. MHCTPYMEHTDI U akceccyapbl He BXOAAT B KoMnnekT. | BG MpepumHo 3a fomatuna ynotpeba. Mouncrsane: cxnagka
BOJa, NOYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcnuku enemeHTH Ha npoayKTa TpAGBa Aa ce MOHTMpAT BbPXY MI0CKA NOBbPXHMHA. AKcecoapuTe He ca BKAIOYEeHN.
| AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét
nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke
inkludert. | FI Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisélly pakkaukseen. | DK Til brug
i hjemmet. Saml venligst hver del p en flad overflade. Produktet bar kun rengores med saebe, vand og en blgd klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk.
Vénligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr ej. | EL Movo yta otkiaxij Xpiion Kat amoBijkevon
npoioviwv. KaBapiopdg: pe xhiapo vepd, Rmio amoppumavTike Kat éva pahako mavi. ‘OAa Ta pépn Tov MPoiovTo¢ mpEémel va cuvappoloyouvTal 6 emimedn emeaveia.
A€eoouvdp dev mepihappavovrat.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV piipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu ped montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajucich alebo poskodenych casti pred montazZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uodi da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montazZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie3 montavima bus pastebeéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negrazinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta Gihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA'Y pa3i BuaBnenns gedexry abo nowkopeHHa 40 noyatky 36upaHus, 6yAb nacka,
He noBepTaiiTe BUpi6, npocTo 38'AKiTbCA 3 BipAinom 06cnyroByBanHa nokynuis Auctpu6’ioropa npoaykry. | RU Ecim nepes coopkoii bynet 06Hapy»eHo oTcyTCTBIe Ui
MoBpex AeHue Kakoii-116o yacTu, noxanyiicta, He BO3BpaLLaiiTe U3AeNne, a CBAXMTECH C OTAENOM 06CYXMBaHUA KnneHToB Jluctpubbiotopa. | BG Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca
UnY NOBpPeAa Ha YacTUTe NpeAn MOHTaX — He BpblLaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpiKeTe ¢ 0TAEN MO KNMEHTCKN cepBu3 Ha luctpubyTopa Ha npopykTa. | AL N& rast té
mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vare gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia
tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK I tilfaelde af manglende eller beskadigede dele for
montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka
inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjénst. | EL Ze mepimtwon Siamiotwong éMewpng i {npag e€aptiiparog mpv améd ) cuvappoldynon,
MAPAKANOUE PNV EMOTPEPETE TO TPOT0V, aAAd emKowwvoTe pe To TRpa E§unmpétnong Melatwv Tov Atavopéa Tov mpoiovToc.

O DECO DECKBOX 380 L, DECO DECK BOX 630 L, DECO GARDEN BENCH 227 L, CORTINA BOX 380L, CORTINA BOX 570L, OTTER BENCH 227 L,: PL Skrzynia moze

X2 by¢ miejscem do siedzenia dla dwdch dorostych oséb. | HU Alada két felngtt személy szamara szolgalhat iildhelyként. | CZ Truhla mize byt mistem k sezeni

pro dvé dospélé osoby. | SK Box mdze byt miestom na sedenie pre dve dospelé osoby. | SLO Skatla/zaboj je lahko tudi sede? ze dve odrasli osebi. | RO Pe lada

pot sta doua persoane adulte. | HR/BIH Na kutiji mogu sjediti dvije odrasle osobe. | SRB Kutija moze da posluzi kao udobno sediste za 2 odrasle osobe.

| LT Dézé gali bti sédima vieta dviem suaugusiems Zmonéms. | LV Kaste var biit séd@sanas vieta prieks diviem pieaugusiem cilvékiem. | EST Kasti peal on

istumisruumi kahele téiskasvanud inimesele. | UA Kopo6ka moxe 6yTu micuem ans cupinna ana aBox gopocnux oci6. | RU Kopobka moxeT 6bITb MecTom And cueHus And ABYX

B3poCbix M. | BG KyTuaATa moxe Aa e mAcTo 3a cAfaHe 3a ABama Bb3pacTHu. | AL Kutia mund té jeté njé vend pér dy té rritur. | NO Kassen kan brukes som sitteplass for to

voksne. | I Laatikkoa voidaan kéyttda kahden aikuisen istuimena. | DK Kassen kan bruges som siddeplads til to voksne. | SE Ladan kan anvéandas som sittplats for tva vuxna.
| EL To KouTi pmopei va Xpnotpomom0zi wg kabiopa yia §uo evijhike.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok

je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na

razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosferas apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoaykT ctiiikuii o BNAUBY aTmochepHux pakTopiB.

| RU MpoaykT ycToiluns k atMocdepHbim Bo3peiicTauAM. | BG MpopyKTHT e ycToituns kbm atmochephm pakropu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve

té motit. | NO Det er vaerbestandig. | FI Témé tuote on saénkestévd. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske pavirkninger. | SE Tal daliga véderfarhéllanden.
| EL To mpoidv eivar avOeKTiKG 0TIC KAIPIKEG GUVONKEC.

PL Trzymaj zamknigte (ktddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zamek neni soucésti

baleni). | SK Nechavat zamknut (visacia zimka nie je sii¢astou balenia). | SLO Dr7ite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este

anexat). | HR/BIH DrZite zakljucano (lokot nije uklju¢en). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos).

9 | LV Turét aizslegtu (piekarama sleédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumaru 3aKputum (3amok He

Aopaerbcs). | RU Jlepartb 3akpbITbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG ipbate 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH Kbm komnnekra). | AL Mbani té mbyllur

(nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | I Pida lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold last (hangelas medfalger ikke). | SE Hall last
(hangls ingdr inte). | EL KpatrjoTe kAewoTo (n Aoukéto Sev mepihapavetar oTn cuokevacia).
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PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximalné do: | SK Tlak na box maximalne do: | SLO Pritisk na
Skatlo/zaboj znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH Izdrljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do:
| LT Maksimali apkrova dézei iki: | LV Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaMeHHA Ha ckpuio: | RU Makcumanbhan
Harpyska Ha Awwk: | BG Hatuck Ha KyTuaTa makcumanto po: | AL Ngarkesa maksimale né kuti: | NO Maksimal belastning pa boksen: | FI Laatikon enimméiskuormitus:
| DK Maksimalt belastning pa kassen: | SE Maxbelastning pé ladan: | EL Méyton migon/paption oo Kifwtio:

= .=
— ¥ max
\— 272 kg ' F
'\I 600 ibs.

II

Z77

DECODECKBOX380L DECODECKBOX570L DECO DECK BOX 630 L DECO GARDEN BENCH 227

max
50 kg
110 1bs.

OTTER BENCH 227 L

ONTARIO BOX 870 L

CORTINABOX 757 L

CORTINABOX380L  CORTINABOX570L

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetésége max: | (Z Vnitini zatizeni truhly — maximéIné do: | SK Vniitorné zatazenie boxu
maximalne do: | SLO Notranja obremenitev Skatle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje
opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iekséja kastes slodzes Iidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt:
| UA BHyTpiluHe HaBaHTaxeHHA CKPUHi MakcumanbHo Ao: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHyTpb Alnka: | BG BbTpewuHo HaToBapBaHe Ha KyTuATa MaKCMManHo jo:
| AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé: | NO Maksimal innvendig belastning av kassen: | I Laatikon siséinen enimmaiskuormitus: | DK Maksimal indvendig belastning af
kassen: | SE Maximal invandig belastning av Iddan: | EL Méyiato (poptio 60 £6wtepiké Tov Kifwtiou:

} % max HI—\
I max = max J max LY 75 ko ) max
75k 75k == 75 165 ibs. 35k
165 ibs. 165 ibs. 165 s, 77 s,
| N
DECO DECKBOX380L DECODECKBOX570L DECO DECKBOX 630 L DECO DECKBOX 870 L DECO GARDEN BENCH 227
. T &
max immiinEn |
75kg
{165 - = 350,
71 1bs.
CORTINABOX380L CORTINABOX 570 L CORTINABOX 757 L ONTARIO BOX 870 L OTTER BENCH 227 L



PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU | UA YBATA
| RUBHUMAHIE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE 0BS | EL IPOXOXH

PL Niektére czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym momencie montazu nosi¢ rekawice ochronne.

| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kellé 6vatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden

esetben véddkesztyiit kell viselnie. | CZ Nékteré dily maji kovové hrany. UZivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém pfipadé montaZe si navléknout

ochranné rukavice. | SK Niektoré €asti maji kovové hrany. UZivatel by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaZe nosit ochranné rukavice.

—=—— | SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazZi uporabljajte zatitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul

trebuie sa fie precaut si in toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod

montaze nositi zastitne rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice.

| LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi buti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines pirstines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes.

Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | EST Mdningatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik

ja kandma iga paigaldustegevuse ajal kaitsekindaid. | UA leAki yacTunu matoTb MeTaneBi Kpai. floTpumyiitech 3axoAiB 6e3neku Mif Yac MOHTaXy Ta BUKOPUCTOBYiiTe

3axucHi pykaBuui. | RU Hekotopble yacTu umeloT meTannuueckue kpas. lonb3oartenb JomKeH cobntofath Mepbl IPeSoCTOPOXHOCTY U MU cBOPKe HafeBaTb 3alLUTHbIE NepyaTKil.

| BG Hakom yacTu umat metantu pn6ose. Mlotpe6utenar Tpa6Ba Aa e npeANasnuB u Npu MOHTaX BbB BCEKM CNYYaii Aa HOCH 3auTHY pbkaBuum. | AL Disa pjesé kané

skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése. | NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bar utvise forsiktighet og alltid

bruke vernehansker under montering. | Fl Joissakin osissa on metallireunoja. Kéyttéjan tulee olla varovainen ja kayttéé suojakdsineita koko asennuksen ajan. | DK Nogle dele har

metal kanter. Brugeren br udvise forsigtighed og altid bare beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvéndaren bor vara forsiktig och

héra skyddshandskar under hela monteringen. | EL Opiopéva pépn éxouv petahhikéc akpéq. 0 XprioTng MpEMe va gival TPOEKTIKOC KAt va (popAEl TPOOTATEVTIKA yavTia
Ka@’ 0An tn SidpKeia TG ouvappoAéyneng.

O O DECO DECK BOX 380 L, DECO DECK BOX 570 L, DECO DECK BOX 630 L, DECO DECK BOX 870 L: PL Do montazu potrzebne sa dwie osoby. | HU A szerszamos
haz gsszeszereléséhez két emberre van sziikség. | (Z K montdZi jsou potfeba dvé osoby. | SK K montazi su potrebné dve osoby. | SLO Za montazo sta
potrebni dve osebi. | RO Pentru montaj sunt necesare doud persoane. | HR/BIH Montaza trazi dvije osobe. | SRB Za montazu su potrebne dve osobe.
| LT Montavimui reikalingi du Zmonés. | LV Montazai nepieciesami divi cilvéki. | EST Paigaldamiseks on vaja kaht isikut. | UA Jinsi MoHTaxy noTpi6Ho fBi
miopnhu. | RU [ina cbopkm TpebyloTca ABa uenoseka. | BG 3a moHTax ca HyxHu gBama Aywn. | AL Pérmontimin duhen dy persona. | NO Montering krever
to personer. | FI Kokoamiseen tarvitaan kaksi henkilda. | DK Samlingen kraever to personer. | SE For montering behdvs tvé personer. | EL Na

cuvappoAdynon amartovvtat §9o dropa.

DECO GARDEN BENCH 227 L, OTTER BENCH 227 L: PL Po ztozeniu produktu nie mozna go ponownie rozktadac. | HU Miutan a terméket sszeszerelték, nem lehet szétszerelni.
| CZ Jakmile je vyrobek sestaven, nelze ho rozebrat. | SK Akondhle je vyrobok zloZeny, nie je mozné ho rozobrat. | SLO Ko je izdelek sestavljen, ga ni ve¢ mogoce razstaviti.
| RO Odata ce produsul este asamblat, acesta nu poate fi dezasamblat. | HR/BIH Nakon $to je proizvod sastavljen, ne moze se rastaviti. | SRB Kada se proizvod sklopi,
ne moie se rastaviti. | LT Surinkus gaminj, jo iSardyti nebegalima. | LV Kad izstradajums ir salikts, to nevar izjaukt. | EST Kui toode on kokku pandud, ei saa seda lahti vtta.
| UA Micna Toro, Ak BUpi6 3i6paHo, iioro He moxHa po3i6paru. | RU Mocne Toro Kak u3genue cobpaHo, ero HeBo3MoXHo pa3oparb. | BG Cnep KaTo NpopyKTDHT e crobeH,
Toii He Moxe ia GbAe pa3rnoGen. | AL Pasi produkti éshté montuar, ai nuk mund té ¢montohet. | NO Nar produktet forst er montert, kan det ikke demonteres igjen. | Fl Kun
tuote on koottu, sitd ei voi purkaa uudelleen. | DK Nar produktet forst er samlet, kan det ikke skilles ad igen. | SE Nér produkten vél & monterad kan den inte monteras isér igen.
| EL Metd ™) cuvappohdynon Tov mpoiovtog, §&v EMTpEMETAL N €K VEOU AITOGUVAPHOAGYNOT) TOU.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYUHATA MOHTAX | RU NMPEXJE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEAM 3ANOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcj3. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montdze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zddnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite hilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipazinti
suinstrukdija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sis instrukcijas beigas. Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jtke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XiaiHO 03HailOMUTHCA 3 peKOMeHAALAMY N0 TeXHilyi 6e3neKn, NpUBeAEHUMY B KiHL Li€i iHCTPyKuii.
Mepw Hix NpuCTYNaTn fo MOHTaXy, Heo6XifgHO o3HaomuTUCA 3 iHCTPYKUi€. MoHTaX yCix enemeHTiB Mae OyTH BUKOHaHMIA 3rigHo 3 iHCTpyKuielo. MoaeH
3 eTaniB MOHTaXy He mae 6yTu nponywiennii. | RU Heobxoaumo 03HaKOMUTBCA ¢ peKOMEHZALMAMM N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, NPUBEEHHbIMY B KOHLE AAHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpexze Yem NPUCTYNaTh K MOHTaXY HEOOXOANMO 03HAKOMUTbCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3neMeHTOB 0/MKeH ObiTb BLINOSHEH COTNACHO PyKOBOACTBY. H 0AMH 13 3TanoB He
JomkeH 6biTb nponyweH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npenopbKuTe No 6e3onacHoCT, NoMecTeHH B KpaA Ha Ta3u MHCTpyKuys. llpeay 3anoyuBaHe Ha MOHTaX 3ano3Haiite ce
CUHCTpYKUMATA. MOHTaX Ha BCYKMTE enemeHTy TpAGBa Aa e U3MbIHEH CbracHo MHCTPYKuuATa. He nponyckaiite HuTo eavH etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat
paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos
kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet tdman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa



kaikki osat téssa kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabarjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipémet va e€oikerwBeite pe
1§ 0dnyiec aoc@alsiag mov Ppiokovral oo Téhog auti¢ TG 0dnyiac. Mpwv Eekvijoete T cuvappoldynon, Siapdote mpooekTiKad Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpdtwy npémel va npaypatomoin0si chppwva pe Ti odnyieg. Asv mpémel va mapalewp0si kavéva anod ta pripara.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTWHMU | RU YACTH | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oball a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozlozené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu st diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢trkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendilte)st ja pange need eelnevalt
tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTty matotb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-0K) i po3knapeHi
Ha 3a3fjanerigb NigroroBneHiit poboyiil noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTUdikawii yacTMHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeameTbl J0MKHDI ObITb U3BAEUEHDI U3
yNakoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NMoAroToBNeHHoN paboueii noBepxHoCTY. [nA obneruexna uaeHTMdUKaLUM yacTin obo3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcuukmu enemeHTH TpabBa
Aa ce U3BAAAT OT ONaKOBKaTa (ONaKoBKUTE) U A1a ce pa3noNoxar BbpXy NpeABapUTeNHO NOATOTBEHaTa 3a pa6oTa NoBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette a identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta e§aptiipara mpéne va apaipeBouv amd T cuckevacia kat va tomoBetnOolv o€
Wa kaBapn em@aveia pyaciac. Ipdppata-kwdikoi amoTumwvovTal mMAvw o€ Kabe EapTnpa yia EDKOAGTEPN avayvwpLon.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.
| CZ Zplisob montaze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim navodu. | SK Spasob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze
(crteii) i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (brézinius) ir daliy
s3rasa rasite pagrindinéje instrukdijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised)
ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (KpecneHHsA) Ta mepenik AeTaneii MoXHa 3HaiATM B OCHOBHiil iHCTPYKUT. | RU (noco6 MoHTaxa
(uepTexu) 1 nepeyeHb KOMMOHEHTOB COAEPXATCA B IMaBHOI UHCTPYKLMK. | BG HaunH 3a moHTaX (PUCYHKHM) M CMUCHK ¢ YaCcTUTe Ce HAMUPAT B OCHOBHATa MHCTPYKLUA.
| AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken.
| Fl Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo loytyvét padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar
(ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog ouvappoléynang (oxédia) kaBag kat o Katdhoyog Twv e§apTnpdtwv Ppickovral oTo KUpIo EyXelpidio
odnywv.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaZ, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcjg oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku.
W przypadku pozaru nie prébuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. Nos okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania z narzedzi
elektrycznych. (zyszczenie za pomoca szorstkiej szczotki lub srodkéw $ciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czysci¢ woda i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikéw, lampy lutowniczej itd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku
opadéw deszczu nalezy wytrzec skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substancji fatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest
niedozwolone. Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy( tak, aby uniemozliwi¢ dostep
dzieciom. To nie jest schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii osszeszereles, a felhasznalonak az utmutato es az osszes iranyelv
szerint kell eljarnia. Ne hagyjon ki egyetlen lepest sem. Tiiz esetén ne probalja meg vizzel eloltani a langold polipropilént. Viseljen véddszemiiveget, és mindig
kovesse a gyarto utasitasait elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata kdrosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos
vizzel javasolt. A forro targyakat, példaul az éppen hasznalt grilleket, langszérdkat sth., nem szabad tarolni a dobozban. Nem alkalmas targyak szallitasara. Esé
utdn tordlje le a dobozt ronggyal, mielétt kinyitna. Nem alkalmas gyulékony vagy maré anyagok tarolasara. Ne alljon a fedélre. Fulladasveszély. Megfelel6en
bebiztositani a tarolérészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Nem gyermekek szamara késziilt. Ez nem jaték. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna
montaZ, uZivatel ji musi provest podle navodu a viech pokynd. Nevynechavejte Zadny krok. V pfipadé pozaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Noste ochranné bryle
avzdy dodrzujte pokyny vyrobce pfi pouzivani elektrického nafadi. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho isticiho prostfedku miize poskodit box. Cistéte vodou a jemnym mydlem.
Horké predméty, jako jsou pravé pouzivané grily, hofaky atd., nesmi byt skladovany v boxu. Neni ur¢eno k prendeni predméti. Po desti otfete box hadfikem pFed otevfenim. Nevhodné
pro skladovani hoflavych nebo korozivnich latek. Nestoupejte na viko. Neni uréeno pro déti. S ohledem na nebezpedi uduseni uvnitf dlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby
byl znemoznén pistup détem. Toto neni box na hracky. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha montaZ, pougivatel ju musi vykonat podla navodu
a vsetkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. V pripade poZiaru sa nepokusajte uhasit horiici polypropylén vodou. Noste ochranné okuliare a vidy sa riad'te
pokynmi vyrobcu pri pouzivani elektrického naradia. Pouiitie tvrdej kefy alebo abrazivneho distiaceho prostriedku mdze poskodit box. Cistite vodou a jemnym
mydlom. Hortice predmety, ako sti prave pouzivané grily, horaky a pod., sa nesmii skladovat v boxe. Nie je urcené na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite hox
handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Nie je urcené pre deti. Vzhladom k nebezpecenstvu
udusenia vnitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza
— pri montaZi ravnajte skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. V primeru poZara ne posku3ajte pogasiti gorecega polipropilena z vodo. Nosite za3¢itna
ocala in vedno upostevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektri¢nih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega istilnega sredstva lahko poskoduje zaboj. Cistite z vodo in blagim
milom. Vroce predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po deZju obrisite zaboj s krpo, preden
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jo odprete. Ni primerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ni namenjeno za otroke. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno
zas(ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. To ni 3katla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil — utilizatorul trebuie sa-| realizeze conform
instructiunilor si indicatiilor. Nu omiteti nicio etapa. in caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Purtati ochelari de protectie si
respectati intotdeauna instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte electrice. Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora
cutia. Curatati cu apa si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat
pentru transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau
corozive. Nu stati pe capac. Nu este destinat copiilor. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita
accesul copiilor. Nu este o cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Virlo jednostavna montaZa — korisnik treba tijekom montaze pridrZavati se svih uputa i napomena.
Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne preskacite nijedan korak. U slucaju poZara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zatitne
naocale i uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca prilikom koritenja elektri¢nih alata. Koristenje tvrde Cetke ili abrazivnog sredstva za ¢ienje moZe ostetiti kutiju. Cistite vodom
i blagim sapunom. Vru¢i predmeti, poput nedavno koristenih rostilja, plamenika itd., ne smiju biti pohranjeni u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kise obrisite kutiju
krpom prije otvaranja. Nije prikladno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu. Nije namijenjeno za djecu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije,
proizvod zastititi od dostupa djece. Ovo nije kutija za igracke. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza — korisnik treba to uciniti u skladu sa
uputstvima i smernicama. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite nijedan od koraka. U slucaju poZara, nemojte
pokusavati da ugasite zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocare i uvek se pridrzavajte uputstava proizvodaca prilikom koriscenja elektricnih alata.
Upotreba tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za ¢iScenje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti, poput nedavno koriscenih rostilja,
plamenika itd., ne stavljajte u kutiju. Nije predvideno za nosenje predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom pre nego sto je otvorite. Nije pogodno za skladistenje
zapaljivih ili korozivnih supstanci. Ne stojte na poklopcu. Nije predvideno za decu. Zbog opasnosti od guSenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude
zasticen kako bi se spreio pristup deci. Ovo nije kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas. Naudotojas privalo atlikti montavima pagal
instrukcijg ir visus joje pateiktus nurodymus. Surinkimo metu negalima praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. Gaisro atveju neméginkite degancio polipropileno
gesinti vandeniu. Naudodami elektrinius jrankius dévékite apsauginius akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy Sepetj arba abrazyvinj valikl galite sugadinti
dézute. Nuvalykite vandeniu ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti karsty daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pistuvyir kt. Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus pries atidarydami
dézute nuvalykite skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinan¢ioms medziagoms laikyti. Nestovékite ant dangcio. Neskirta naudoti vaikams. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje,
produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Tai néra Zaisly dézuté. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: Loti vienkaria montaZa - lietotajs to veic saskana ar
instrukciju un visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Ugunsgréka gadijuma neméginiet dzést degoso polipropilénu ar ideni. Valkajiet aizsargbrilles
un vienmer ievérojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas birstes vai abrazivo tiriSanas lidzeklu lietosana var sabojat kasti. Tiriet ar ideni
un maigam ziepeém. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen lietotus grilus, liesmas metinatajus utt., nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzets priekSmetu
parvadasanai. Pec lietus noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atvérsanas. Nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka.
Nav paredzéts bérniem. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iek$pusé, produktu nepiecieSams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklasanu tani. Si nav
rotallietu kaste. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja koikidele juhistele. Arge jatke vahele uhtegi
etappi. Tulekahju korral drge proovige pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Elektriliste tddriistade kasutamisel jargige tootja juhiseid ja kandke kaitseprille. Kovade harjaste voi
abrasiivsete puhastusvahendite kasutamine véib kasti kahjustada. Puhastage vee ja drna pesuvahendiga. Kuumi esemeid, nagu hiljuti kasutatud grillid, péletid jms, ei tohi kastis hoida.
Ei ole mdeldud esemete transportimiseks. Parast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Ei sobi kergesti siittivate vdi séovitavate ainete hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel.
Lémbumise ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepés lastele. Kast i ole mdeldud lastele méngimiseks. | UA MPABUJIA BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHA:
[lye nerkuii MOHTaX — KOPUCTYBay NOBUHEH BUKOHATV il0ro y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM Ta BCima BKa3iBKamu. He nponyckaiite sxopHoro etany. Y pasi noxexi
He HamaraiTeca racuTu noninponinex, Wo roputb, BOAOK. 3aBXAKU HaAAraiiTe 3aXuCHi OKyNApU Ta AOTPUMYIATECh iHCTPYKLUiil BUpo6HUKa mig vac poboTu
3 enekTpoiHcTpymeHTamu. He BukopucroByiiTe OPCTKi wWiTku ab6o abpa3uBHi 3aco6u, OCKINIbLKM BOHM MOXYTb MOWKOAMTM MOBepXHio. [INA ouMiLeHHA
BUKOPUCTOBYIiTe BOAY Ta M'AKe muno. He 36epiraiite B Kopo6Li rapaui npeagmeTy, Hanpuknag, WoiHO BUKOPUCTaHi rpuni, naanbHi namnu Towo. He BuKkopucroByiite
BUPi6 AnA nepeHeceHHa npeameris. Mlicna gouy npoTpiTb KOpo6KY CyXol0 TKaHMHOIO Nepep BiAKpUTTAM. He 36epiraiiTe B Hiil nerko3aimucti abo igki peuoBuHM
He craBaiite Ha KpuwKy. Bupi6 He npusHauennit ana Aiteid. 3 ornAAy Ha HeGe3neky 3aAUXHYTUCA ycepeAuHi Micua AnA 36epiraHHA, NPOAYKT NOBUHEH GyTy
3axuLeHuii TaK, o6 3ano6irtu goctyny Ao Hboro piTeii. Lie He kopo6ka an irpawok. | RUNPABIA BE30MACHOT0 UCNONb30BAHWA: OueHb nérkas chopka — nonb3oBatens
JOMXeH BbIMONHUTb €& COrnacHo MHCTPYKLMN U BCeM YKa3aHuaM. He nponyckaiite Hi ogHoro 3Tana. B cnyuae noxapa He nbiTaitTech TYWWUTb FOPALLMIA nonMnponuneH Bogoil. Beeraa
HafieBaiATe 3aLUTHbIE OUKY U CieZlyiiTe MHCTPYKLMAM NPOU3BOAMTENSA NP paboTe ¢ INeKTPOUHCTPYMeHTamu. He ncnonb3yiite xecTKue WeTKu uin abpasuBHble YNCTALLME CPEACTBA,
TaK KaK 370 MOXeET NOBPEAUTD NOBEPXHOCTb. [IA 0UMCTKI MCNOAb3YiiTe BOAY M MATKOe Mbino. He XpaHuTe B KopobKe ropaume npeAMeTbl, Takue Kak HeiaBHO UCTI0Nb30BaHHbIE TPUAK,
nasfbHble namnbl U T. 4. He ucnonb3yiite usgenve ana nepeHocku npesmetos. Mocne AOXAA NpoTpuTe KOpOGKY Cyxoii TKaHblo mepen oTKpbiTeM. He XxpaHuTte B Heil
NErkoBOCMNaMEHAILLMeCA UK efkue BeluecTBa. He BCTasaiiTe Ha KpbllwKy. He npesHasHaueHo AnA UCN0Nb30BaHNA AeTbMU. [13-3a 0NacHOCTY yayLweHna BHYTPU ALLUKA, NPOAYKT
JBOMKeH 6bITb 3aLLMLLEH 0T BO3MOXHOCTU 0CTYNa ANA AeTeil. 3T0 He kopolka Ana urpywek. | BG MPABUJIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro neceH moHTax, notpe6utenar
TpAGBa Aa ro U3BbPLUK CHINACHO MHCTPYKLNATA M BCUYKMN YKasaHusA. He nponyckaiite HuTo euH etan. Mpyu noxap He racete ropALy NonuNponuneH ¢ NoMoLLTa Ha
Bopa. llpu ynotpe6a Ha MeXaHUYHN MHCTPYMEHTH NOTPe6UTeNAT TPAGBA Aa NON3BA 3AUTHU OUNNA U BB BCeKU C1yYail a NOCTHNBA CbINACHO MHCTPYKLUUTE Ha
npoussoputend. louncrBaHeTo ¢ NOMOLYTA Ha FpanaBa YeTka Unu abpasuBHY peAiCcTBa MoOXe Aa NpeAu3BUKa NoBpeAa Ha npopykTa. Mouncraaiite ¢ Boaa U Mek
nouucrBaiy npenapar. He e pa3peeHo Aa cbXpaHaBate B KyTUATa NPOAYKTYU CBUCOKA TeMnepaTypa, Hanp. rpun, noanHa namna uT. H. Kytuata He e npefHa3HayeHa
3a npeHacAHe Ha npeametu. Mpu AbKA U36bPLIETe KYTUATA Ha CYX0 Npeay Aa A otBopute. IPOAYKTLT He e NpuropeH 3a CKknaupaHe Ha NecHo3ananumMu UK
pasaxpawy BewectBa. He e pa3peweHo Aa ce KauBate BbpXy kanaka. He e npegHasHaueHa 3a feua. llopaan onacHocT oT 3apylwaBaHe BbTpe B KyTUATa
npepnaseTe NPoOAYyKTa Taka, Ye AOCTHN HA felaTa Aia (TaHe HeBb3MOKeH. ToBa He e KyTuA 3a Urpauku. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Montim shume i lehte
— perdoruesi duhet ta kryeje sipas udhezimeve dhe te gjitha specifikimeve. Mos anashkaloni asnje hap. N& rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Kur pérdorni vegla
mekanike, pérdoruesi duhet té mbajé syze mbrojtése dhe gjithmongé té veprojé sipas udhézimeve té prodhuesit. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive mund té démtojé
produktin. Pastrojeni me ujé dhe sapun té buté. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me temperaturé té lartg, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Kutia nuk &hté menduar pér bartjen e sendeve.
N& rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Ngjitja né arké nuk lejohet. Nuk &shté
e destinuar pér fémijét. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té mbrohen, gé fémijét té mos kené qasje né té. Kjo nuk éshté kuti lodrash.
| NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: Svaert enkel montering — brukeren skal utfare den i henhold til instruksjonene og alle retningslinjer. Ikke
hopp over noen trinn. Ved brann ma du ikke forsgke & slukke brennende polypropylen med vann. Bruk vernebriller og folg alltid produsentens anvisninger ved bruk
av elektriske verktgy. Rengjoring med en grov hgrste eller slipende midler kan skade produktet. Rengjor med vann og mild sape. Det er ikke tillatt & oppbevare
gjenstander med hgy temperatur i oppbevaringshoksen, f.eks. grill, brennere, blaselampe osv. Oppbevaringshoksen er ikke beregnet for transport av gjenstander.
Ved regn, tork boksen for du apner den. Ikke egnet for oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tillatt a sta pa lokket. Ikke beregnet for bruk
av barn. Pa grunn av fare for kvelning inne i oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Dette er ikke en oppbevaringshoks for leker.
| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo koota — kéyttdjan tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien maaraysten mukaisesti. Alé ohita yhtéan vaihetta. Tulipalon
sattuessa ala yrita sammuttaa palavaa polypropeenia vedelld. Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita kdyttdessasi sahkokayttoisia tyokaluja. Puhdistaminen karkealla



harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista vedelld ja miedolla saippualla. Varastolaatikkoon ei saa sdilyttdd korkealdmpoisia esineitd, kuten grilli, polttimia,
juotoslamppua jne. Varastolaatikko ei ole tarkoitettu esineiden kuljettamiseen. Sateen jalkeen kuivaa laatikko ennen sen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien aineiden
sdilytykseen. Kannen pddlle ei saa nousta. Ei tarkoitettu lasten kdyttoon. Tukehtumisvaaran vuoksi varastolaatikko on pidettavd lasten ulottumattomissa. Téma ei ole lelujen
sdilytyslaatikko. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: Meget nem at samle — brugeren skal udfare samlingen i henhold til instruktionerne og alle
retningslinjer. Spring ikke nogen trin over. | tilfeelde af brand ma du ikke forsgge at slukke braendende polypropylen med vand. Brug beskyttelsesbriller og falg
altid producentens anvisninger ved brug af elektrisk vaerktgj. Rengering med en grov bgrste eller slibende midler kan beskadige produktet. Rengsr med vand og
mild sabe. Det er ikke tilladt at opbevare genstande med hgj temperatur i opbevaringskassen, f.eks. grill, brendere, loddelampe osv. Opbevaringskassen er ikke
beregnet til transport af genstande. Ved regn skal kassen torres, for den dbnes. Ikke egnet til opbevaring af brandfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tilladt
atsta pa laget. Ikke beregnet til brug af bern. Pa grund af risiko for kvaelning inde i opbevaringskassen skal produktet sikres, sa barn ikke far adgang. Dette erikke
en legetgjsopbevaringskasse. | SE SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR: Mycket enkel montering — anvéndaren ska utféra den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte
over nagra steg. Vid brand, forsok inte slacka brinnande polypropen med vatten. Anvand skyddsglasdgon och fél;j alltid tillverkarens anvisningar vid anvéndning av elverktyg. Rengdring
med en grov borste eller slipande medel kan skada produkten. Rengdr med vatten och mild tval. Det &r inte tillatet att forvara foremal med hdg temperatur i forvaringsladan, t.ex. grill,
brénnare, blaslampa osv. Forvaringsladan ar inte avsedd for transport av foremal. Vid regn, torka Iadan innan du dppnar den. Ej [dmplig for forvaring av brandfarliga eller fratande dmnen.
Det dr inte tillatet att sta pd locket. Ej avsedd for anvéndning av barn. P& grund av kvévningsrisk inne i forvaringsladan maste produkten sakras sd att barn inte far tillgang. Detta dr inte
en leksaksforvaringslada. | EL OAHTIEZ AZOANOYE XPHIHEI: Mol €0koAn cuvappohdynon, o XpRoTnG mpémel va akohouOsi MPOOEKTIKG Tig odnyieq Kat OAEC TI
KatevBuvTipleg ypappéc. Mnv mapaleinete kavéva fripa. e mepimtwon QwTIAC, pnv mpoomadioste va oProcte 1o kaopevo moAumpomuAévio pe vepo. Na gopdre
TIPOGTATEVTIKA YUaAld Kat va akolouBeite mavta Tig 0dnyieC TOU KATAGKEVAGTH Katd T Xprion nAeKTpIKWV epyaleiwv. 0 kaBapiopdc pe okAnpri Bouptoa fj AeravTikd
KaBapioTika pmopei va mpokaréost {npa oo mpoiov. KaBapiote pe vepd kat imo camoivi. Amayopevetal  amodikevon avtikelpévwv vPninc Osppokpaciac oto
X@po amoBikevong, m.y. Pnotapiég, KavoTipeC, KOANTApa K.d. 0 amoBnKeuTIKOG XWPog dev mpoopileTar yia petaopd avtikepévwv. Le mepimtwon Ppoxne,
GKOUTTIOTE TO KIBWTIO PEXPL VA GTEYVWOEL TIPIV TO avoiete. Aev givar katdAAnlo yia tnv amoBikevon eb@AekTwy I} SlafpwTIKWV ovusiwv. AmayopevETal va OTEKEOTE
oTo Kamaki. Agv mpoopiletat yia xprion amo madid. Adyw Kwduvou acpuéiag 6Tov E6wTEPIKO aMOBNKEVTIKG XWPO, TO MPOidV Mpémel va acpadi{etal wote va
amotpémeTat n mpocPaon amé maidid. Aev ivar kardAAnho yia amoBikevon mayvidiwv.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatdw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek probleméw
z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu.
Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktow lub czedci,
a takze komponentéw ze $ladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek
uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego,
atakze uszkodzer powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzer spowodowanych przez nadmierne obciazenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzer powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi
i pozaru, a takze szkéd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie
ponosi odpowiedzialnodci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter
cég kivalo mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitoja. A cég altal ajanlott osszes termék magas mindségii anyagokbol késziilt és
szigori bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék
esetében ellendrzi annak tartdssagat és hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezddés
jeleit mutato komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozo dontés meghozasa kizarélag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki eré
kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattél eltéré hasznalat, a termék modositasa, atfestése okozta
meghibasodasokra, valamint az itmutatdtol eltérd osszeszerelés és a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tiilmenden ez a korlatozott garancia
nem terjed ki az Isten cselekedeteibdl eredd karokra, beleértve, de nem kizarolagosan a jégesét, vihart, szelet, arvizet, dradast és tiizet, illetve a kozvetlen vagy
kozvetett karokat. A kialakult garancialis igények teljesitése utan a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idépontban jar le.
AForgalmazé nem vallal felelésséget a termékben tarolt barminemii anyag okozta barminemii sériilésért. | (Z OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter
je uznavany dodavatel inovativnich produktdi s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materidld a byly podrobeny piisnym
zkouskdm a kontroldm. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod
podminkou, Ze bude predloZen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produkti nebo
dild a také komponenti se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je plné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni
zplsobend: pouzitim sily, nesprdvnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému dcelu nez pro osobni nebo domaci potiebu, a také poSkozeni zpiisobend
prestavbou, natfenim nebo montéze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v diisledku pretéZovani. Kromé toho se tato omezend zéruka nevztahuje na Skody zpdsobené vy3simoci,
vcetné krupobiti, bouii, vétru, zplav, povodni a pozard, ani na pfimé nebo nepiimé skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace pobéZi zéru¢ni doba déle aZ do data jejiho vyprieni. Distributor
nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatefom
inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vetky firmou ponukané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené
prisnym skiSkam a kontrolam. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distribitora vyrobku. Zaruka
plati odo diia nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skiisky vsetkych svojich produktov, co sa ich stalosti a pouzivania tyka,
a v ramdi 2rocnej zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene
zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distribitora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v désledku poutzitia sily, nespravnej obsluhy,
prepravy, neopatrnosti, pouZivania k akymkolvek inym ucelom nez k osobnému alebo domacemu poutzitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v dosledku tprav,
natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzena zaruka
nevztahuje na skody vyplyvajiice zvyssejmoci, vratane, ale nie vylucne, krupobitia, buirok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo naslednych alebo vyvolanych
tymito skutocnostami skad. Po vybaveni pripadného naroku pobeZi zaruéna doba dalej a uplynie s dilom jej vyprsania. Distribiitor nenesie zodpovednost'za Ziadne
poskodenia spdsobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov
visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo,
da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse
svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo
sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni zamenjavi vedno odlo¢a firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poSkodb zaradi: ravnanja z uporabo sile,
nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma
montaZe, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije $kode, ki je posledica visje sile, vklju¢no, vendar ne
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omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in poZar, niti posledicne ali posredne $kode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem
poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrinekoli poskodbe, ki so jih povzroéili znotraj hranjeni izdelki. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este
un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta
calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul in care apare orice problema cu Produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu
Clientii al distribuitorului produsului. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu
privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor
cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele
rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru
uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de
asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele rezultate din forta majora, inclusiv, dar fara a se limita la,
grindina, furtuna, vant, inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in
continuare si expira la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in interior. | HR/BIH OGRANICENO
2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od
visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slu¢aju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo
vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao
i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja,
transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputama i o$tecenja
zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vide sile, uklju¢ujudi, ali ne ogranicavajudi se na, grad, oluju, vjetar, plavljenje,
poplave i poZar, niti posljedicne ili posredne Stete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti
odgovoran za bilo kakvu 3tetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢
inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti
rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vaZi od dana
prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriScenja te tokom 2-godisSnje garancije garantuje
zamenu neispravnih proizvodaiili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer.
Garancija ne pokriva bilo koje oStecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za
liénu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim
opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vise sile, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave,
potop i pozar, niti posledicnu ili posrednu $tetu. Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije
odgovoran za bilo kakve o3tecenja uzrokovana skladistenim materijalima. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés
ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medzZiagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Jei
atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekes platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta.
Keter, patvarumo ir naudojimo atZvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty
su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo,
netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty
pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, 3i ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél
force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, kru3a, audra, véja, potvynius, uZliejimg ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas
pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty.
| LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi
firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti riipigai testeSanai un kontrolei. Jebkadu problému gadijuma ar
produktu, ludzam sitit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. Garantija sakas no pirksanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits
pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietoSanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu
un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbitéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem
bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita noluka neka individuala vai majsaimniecibas
lietosana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, kraso3anas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu
parmeérigi parslogojot. Turklat $i ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies Dieva darbibas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vetra, vejs,
applusana, pladi un ugunsgreki, ka ari izrietosie vai netiesie bojajumi. Pec varbitgjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies
lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE
GARANTII/ GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge
kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii
kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul
defektsete toodete v6i osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei holma mistahes vigastusi, mida
on pohjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kuiisiklikul véi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste,
varvimise voi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Lisaks ei kata kdesolev piiratud garantii kahjusid,
mis on pohjustatud kdrgema jou tdttu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju, ega kaudseid ega tagajargedest tulenevaid kahjusid. Pérast ndude
reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see Idppeb garantii kustumise pdeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pohjustanud mistahes
kastis hoitud tooted. | UA TAPAHTIAHMWI CTPOK 2 POKU / FAPAHTIHWIA TANIOH. Komnanis ,Keter” € npoBigHMM nocTayanbHUKOM iHHOBALLiHUX BUCOKOAKICHNX
NpoAYKTiB B CyyacHoMY Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHi€lo NpoAYyKTH BUrOTOBMEHI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis Ta peTenbHo npotectoBaHi. l1pu BUHUKHEHHi
Gyab-akux npobnem 3 Bupo6om, Gyab-nacka, npucunaiite (Boi 3ayBaxeHHa y Bigain 06cnyroByBaHHA nokynuis gucrpu6’iotopa npoaykty. lapania pie Big patu
NOKYNKK1 NP1 HaABHOCTI niaTBepAKeHHA nokynku. Komnania ,Keter” Tectye Bcio ¢Boto NpoAyKLilo 3 TOUKM 30py iX MiLHOCTI | eKcnnyaTalii, a TAKOX B pamKax 2-X
piuHoi rapaHTii 3abe3neuye3aminy aepeKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNA0BUX YACTMH, a TAKOX KOMMOHEHTIB 3i Cniflamu BULBiTaHHA, NP1 LIbOMY pillieHHA NP0 MOXJIUBY
3amiHy 3aNMLIAETbCA BUKNIOYHO 3a KomnaHi€lo ,Keter” abo luctpu6’iotopom. fapaHTis He NOWMPIOETLCA Ha 6YAb-AKi NOWKOAKEHHS, 10 BUHUKM B pe3ynbTari:
3a(TOCYBaHHA HafMipHOI Cunu, HenpaBUIbHOI eKcnAyaTalii, NnepeBe3eHHs, Heo6epeXHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 3a NMPU3HAYEHHAM, a TAKOXK MOLIKOAMEHHA
y 3B'a3KYy 3 mogudikauieto, papbyBaHHAM abo MOHTaXeM, L0 He BiANOBiAA€ iHCTPYKLT 3 MOHTaXY, NOLIKOAMXEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro,
LA o6MeXKeHa rapaHTis He MOWIMPIOETbCA HA NOLIKOAMKEHHS, CNPUYUHEH] CTUXIIHUMU IUXaMu, BKIIOYalouM, ane He 0OMEXYIOUMCb UMM, rpaj, WTopM, BiTep,
3aTON/NeHHs, NOBiHb i NOXeXY, a TakoX HenpaAMi uu no6iuni 36uTku. Micna 3ap0BoNeHHA peknamauii rapaHTia npofoBKYe AiATH A0 AaTH Ti 3aBeplUEHHS.
Qluctpub6'ioTop He Hece BipnoBianbHocTi 3a GyAb-AKi 36uTkW, 3anopiAni B pe3ynbrati 36epiranna Gyab-akux npepmertis. | RU TAPAHTUIAHBIA CPOK 2 TOMA
/ TAPAHTUIHBIA TANOH. Komnanua ,Keter” ABnseTca Beayluym NoCTaBLIMKOM MHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAUYECTBEHHDIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aiie. Bca npeanaraemas
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KOMNaHueil NpoZyKunA M3roTaBaMBAETCA U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MATepUanoB 1 MOABEPraeTcA TLATeNbHOMY TECTUPOBAHMIO U KOHTPOMIO. Mpu BO3HUKHOBEHUN KaKMX-N60
npo6nem ¢ NpoAyKTOM, Noxanyiicta, npucbinaiite ceou 3ameuanna 8 0Taen o6cnyxuaHna nokynateneil sucTpubbloTopa npopyKTa. [apaHTuA AelicTBYET O AHA COBEPLUEHNUA NOKYMKK
Mpu yCNoBUM NpesbABNeHUA Yeka i cueta. Komnanua ,Keter” TecTupyet Bcio CBOI0 NPOAYKLMIO C TOUKM 3peHIA UX MPOYHOCTI W IKCMNYaTaLMK, @ Takke B pamKax 2-X NeTHeil
rapaHTuu obecrieunBaeT 3ameHy ZedeKTHbIX NPOZYKTOB UM COCTABHbIX YacTeil, @ Takke KOMMOHEHTOB CO CNefjaMit BbILBETAHMA, NPY 3TOM peLLieHIe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTeA
WCKNOUMTENbHO 33 Komnmauuedt ,Keter” wnn [ucTpubblotopom. fapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha Miobble MOBPEXAEHUA, NMPUUUHEHHblE BCIEACTBUE: MPUMEHEHNA CUNbI,
HenpaBuibHOro 06paLLeHMs, TPAHCMOPTUPOBKY, HEOPEXHOCTI, UCTIONb30BaHNA B NIOOBIX APYTUX LENAX, KpOME Kak ANA NMUYHOTO NONb30BAHNA UN JOMALLHET0 X03A/CTBa, a Takxe
MOBPEX/EHNS BCIEACTBIE BHECEHUA U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO, MOKPACKN UM CHOPKM, BbINONHEHHO! C HApyLUeHNEM MOHTAXHON UHCTPYKLMW, U MOBPEXAEHUA OT U30bITOUHO
Harpy3ku. Kpome TOro, HacToALLaA OrpaHyeHHas rapaHTUA He PacpoCTPaHAETCA Ha yiiepO, BO3HUKILIMI B pe3ynbTaTe CTUXMIiHBIX GeACTBUI, BKAKYas, MOMUMO MpoYero, rpag,
LUTOPM, BeTep, 3aTorNeHue, HABOAHEHME U NOXap, @ TaKxKe KOCBEHHblE WK No6oYHbIe YObITKM. Mocne yperynupoBaHua BOIMOXKHbIX MPETEH3Mii rapaHTUiHbIA CPOK MPOLOMKMTCA
W 3aBepLUTCA B JeHb ero ucteueHnd. JUCTpUObIOTOP He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3@ Kakoil-nubo yliepd, MpUUMHEHHbIi B pe3ynbTaTe XpaHeHUs Kakux-nubo npesmeToB.
| BG OTPAHUYEHA 2-TOILLIHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHaT focTaBYMK Ha HOBaTOPCKN MPOAYKTH C BUCOKO KauecTBO M MOiepHa
KOHCTPYKLMA. BcuuKi npopykTy, npeanaraHu ot pupmara, ca npousBeieH 0T BUCOKOKAueCTBEHN MaTepuanil 1 ca NOAN0MKeH! Ha CTPOry Npernean U KOHTPonu.
B cnyuail Ha HepepoBHOCT 06afieTe 3a peknamaumsa no TenedoHa B 0TAeN N0 KNMEHTCKN cepBu3 Ha [iuctpubyTopa Ha npopykTa. lapaHuuATa BaXu OT fieHA Ha
NoKynKa npu ycioBue Ha NpepcTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a NoKynkata. Keter npoBexpaa u3cnepBaHna Ha BCMUKUTE CBOM MPOAYKTH C OFNlef Ha TpailHOCTTa
¥ ynotpe6aTa u B pamKuTe Ha 2-TOAMLUIHA rapaHLuA ocUrypABa 3amAHa Ha AeeKTHU NPOAYKTU UM YacTH, a CbILO TaKa HA CbCTABKUTE YacTU CbC Ciefint oT
o6e3LBeTABaHE, KaTo peLeHNeTo 3a eBeHTYaHa 3aMAHa e 0T U3KNIoYUTeNIHa KOMNeTeHTHOCT Ha Keter unu Ha [iuctpubyTopa. lapaHuuATa He BKNIOYBaA HUKAKBHU
noBpepu, Npean3BUKaHY OT: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaBuHa eKCNoaTaLmsa, TPAHCNOPT, HenpeAna3AMBOCT, yNoTpe6a 3a LenTa, pa3nuyHa oT INYHA UK AOMALLHA
ynotpe6a, KaKTo U NoBpPeAU, Bb3HUKHANM B pe3yNTaT Ha npenpaBKy, 6oAAMCcBaHe UNN MOHTaX, U3BbpLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX U NOBpeaH,
npeau3BUKaHN OT U3NULLIHO HaTOBapBaHe. OCBeH TOBa, Ta3W OrpaHUYeHa rapaHLMA He NOKPUBA LT, NPOU3TUYALLY OT CTUXMIAHN 6eACTBUA, BKNIIOYNTENHO, HO He
camo, rpapyLuka, 6ypa, BATbp, N0TON, HABOAHEHUA U NOXap, HUTO KOCBEHU MW NocneABalLy weTh. (nef ypexpaHe Ha eBeHTYaNHa NpeTeHUNA rapaHLUNOHHNAT
nepuoA NpoabMKaBa fa Teye U U3THYA CNlef 3ary6a Ha cunata Ha rapaHuuATa. uctpubyTopbT He HOCH OTFOBOPHOCT 3a KAKBUTO U Ala @ NOBPeAM, NpeAu3BUKaHN
OT KaKBUTO U 4a e CbXpaHsABaHu npoayKTH. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe
dizajn modern. Té gjitha produktet e ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi
me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té
paraqitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet e tij pér qgndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjeqare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt,
si dhe komponentét me gjurmé té ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té
shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, funksionimi i gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér ¢farédo qéllimi té ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga
ndryshimi, lyerja ose montimi qé nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon
démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do
pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do té pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga
ndonjé send i ruajtur. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverandgr av innovative produkter med hgy kvalitet og moderne design.
Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hgy kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med
produktet, vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen hos produktets distributer. Garantien gjelder fra kjspsdato, forutsatt at kjopshevis fremvises.
Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 ar tilbyr vi utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter
med misfarging, der beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributeren. Garantien dekker ikke skader forarsaket av: bruk av makt,
feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som fglge av modifikasjon, maling eller montering
som ikke er utfert i henhold til monteringsanvisningen, og skader forarsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader forarsaket
av «force majeure»-hendelser, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvemmelse og brann, samt falgeskader. Etter behandling av et krav vil
garantiperioden fortsette a lope og utlape pa den opprinnelige utlepsdatoen. Distributeren er ikke ansvarlig for skader forarsaket av lagrede gjenstander.
| FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU /TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat
tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikali tuotteessa ilmenee ongelmia, pyydamme ottamaan
yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopdivastd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetddn. Keter testaa kaikki tuotteensa kestdvyyden ja kdytettavyyden
osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden tai osien seka vérimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. Paatds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan
harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat: voimankdytdstd, virheellisesta kasittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytostd muuhun kuin henkilokohtaiseen tai
kotitalouskdyttdon, sekd vahinkoja, jotka johtuvat muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eikd vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tamé
rajoitettu takuu ei mydskaan kata vahinkoja, jotka johtuvat ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, tulvasta ja tulipalosta, eika valillisid tai seurannaisvahinkoja.
Mahdollisen korvausasian kasittelyn jalkeen takuuaika jatkuu ja paattyy alkuperdisend paattymispaivand. Jakelija ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista
tavaroista. | DK 2 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverander af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle
produkter, som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. | tilfeelde af problemer med
produktet bedes du rette dine klager til kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien gaelder fra kebsdatoen, forudsat at der forevises kahsbevis.
Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og anvendelse og tilbyder inden for den 2-arige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt
komponenter med misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning udelukkende treeffes af Keter eller distributeren. Garantien deekker ikke skader
forarsagetaf: brug af kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller husholdningsbrug, samt skader som fglge af &ndringer,
maling eller montering, der ikke er udforti henhold til monteringsvejledningen, og skader forarsaget af overbelastning. Denne begraensede garanti dekker heller
ikke skader forarsaget af “force majeure”-handelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvemmelse og brand, samt fglgeskader eller indirekte
skader. Efter behandling af et eventuelt krav fortsaetter garantiperioden med at lsbe og udlgher pa den oprindelige udlghsdato. Distributeren er ikke ansvarlig for
skader forarsaget af opbevarede genstande. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter ar en erkand leverantor av innovativa produkter med hég kvalitet och
modern design. Alla produkter som foretaget erbjuder dr tillverkade av material av hdg kvalitet och har genomgatt strénga tester och kontroller. Vid eventuella problem med produkten,
vanligen rikta dina klagomal till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin gdller fran inkdpsdatum, under forutsattning att inkdpsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for
hallbarhet och anvéndning och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt komponenter med missférgning, dér beslut om eventuellt utbyte
uteslutande fattas av Keter eller distributdren. Garantin técker inte skador som orsakats av: anvandning av véld, felaktig hantering, transport, vrdsldshet, anvéndning for annat andamal
an personligt eller hushallsbruk, samt skador som uppstétt till foljd av modifiering, malning eller montering som inte utfrts enligt monteringsanvisningen, och skador orsakade
av dverbelastning. Denna begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-handelser, inklusive men inte begransat till hagel, storm, vind, dversvémning och
brand, samt féljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsatter garantiperioden att Iopa och upphor pa det ursprungliga slutdatumet. Distributdren
ansvarar inte for skador som orsakats av forvarade foremal. | EL TEPIOPIZMENH ETTYHEZH 2 ETON / KAPTA EITYHZHZ. H Keter sivat avayvwpiopévog mpopn6euTti¢ Kavotopwv
npoiovIwv uPnAi¢ moLdTNTAC Kat ouyxpovov oxediacpou. ‘Oha ta mpoiovta tn¢ eraipeiag karaokevd{ovrat amd uhikd vPnhig mordTnTag Kat umoBdllovrat o€
auoTnEou¢ eAéyxoug Kat dokipéc. L mepimtwon omotoudiimote mpoPAfpatog pe T0 MPOidv, mapakahovpe emkowwvioete pe 1o Tufjpa E§umnpétnong Nehatav Tov




Siavopéa. H yyinon woxoet amé Ty nuepopnvia ayopdg, pe tnv emideién amodeiktikov ayopdg. H Keter ehéyxet 6Aa ta mpoiovta ¢ yia avOeKTIKOTRTA Kat XpRoN Kat
670 MA@iG10 TG 2£TOUC EYYUNONG MAPEXEL AVTIKATAGTAOT ENATTWHATIKWY TPOIOVIWY ) HEPWV, KABKC Kat E§apTNPATWVY pE GNPASIa amoXpWHATIGHOU, EVW N amépacn
yla moavij avtikataotacn avijkel amokAelotikd otnyv Keter ij 1o Siavopéa. H eyyunon dev kahimrer {npuég mov opeilovrat o€: Xprion Biag, kakn Xprion, petagopd,
apéhena, Xprion yia ckomo dAAov amé mPoowmKi 1) owKiak, kadw¢ kat {npéc mov mpokAiOnKav amoé tpomonotioeig, fapipo | GUVapHOAGYNGN N GURPWVN HE TIC
odnyiec kar {npiég amd umepPoliko poptio. Emmhéov, autii n meplopiopévn eyyunon dev kahimrel {npiég amd «avwtépa Piar, omwe Xahd{y, katatyida, dvepo,
nAnppipa, pwTid, kKabwe Kar emakolovdec N Tuyaieg {nuéc. Metd tnv emiluon tuyov afiwoswy, n mepiodog eyyunong cuveyiletar kat Aijyet 6TV apyiki g
nuepopnvia. 0 Sravopéacg dev Pépet eudUVN yia {npiég mov mpokAfONKav amd amoBnKevpéva avTiKeipeva.
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